
SKIROSOL SRCK 650
Climatic sensor

Instructions and warnings for installation and use

Istruzioni ed avvertenze per l’installazione e l’uso

Instructions et avertissements pour l’installation et l’utilisation

Instrucciones y advertencias para la instalación y el uso

Installierungs- und Gebrauchsanleitungen und Hinweise 

Aanwijzingen en aanbevelingen voor installatie en gebruik
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Schöne Schattenseiten.

        Stay cool in the shade.
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Quick reference guide

Step 1 - Installation and connections

Note

SKIROSOL SRCK 650 
Climatic
sensor
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Step 2 - Memorizing the sensor and confirming memorization

3 3

10
sec. Old

01 02 03

“P1” “P1”

X 3
“P1”

01 02

“P1”

2
sec. ONOFF

                  

11

“Wind” sensor

Wind

Led “L1”

button “P1”

Sun

“Sun” sensor

photovoltaic power cell
Fig. A

           

(confirming memo-

rization)
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Step 4 - Calibrating the “Wind” sensor

3
sec.

01 02wind

03 04 wind

...

...

2
sec. ONOFF

              

                         

L1

L1

Step 3 - Calibrating the “Sun” sensor

2
sec.

01 02sun

03

klx

≥ 1Klux

sun

klx

...

...

              

L1

                      

L1
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GENERAL WARNINGS

IMPORTANT

All installation procedures, connections, programming and maintenance of the product must be performed exclusively by a quali-

fied technician!

can prevent the awning being automatically retracted). The sensor is rather part of an automation capable of protecting the awn-

ing and facilitating its use.

 

1 - PRODUCT DESCRIPTION AND INTENDED USE

Any other use is to be considered improper and is strictly prohibited! Nice declines all liability for 

damage resulting from improper use of the product and other than as specified in this manual. 

fig. A

2 - PRELIMINARY INSTALLATION CHECKS AND PRODUCT APPLICATION LIMITS

fig. 1

 – (fig. 2

 – (fig. 3

1

3 - PRODUCT INSTALLATION

1

11

4 - MEMORIZING THE SENSOR IN THE MOTOR RECEIVER

Procedure for memorising additional transmitters using an already memorised transmitter

Caution

01. Caution!

02.

03.

04. * (= memo-

rization successful) Note

(*) Note – The signals may be beeps or small movements (depending on the motor model).

Checking that the sensor has been memorized

01.
02.

(= sensor memorized)

ENGLISH
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5 - CALIBRATING THE SENSORS

Note to the procedures

Calibrating the sun sensor (Quick reference guide - Step 3)

01.
02.

03. green

04. a
b

05.
06. *

(*) - this value can be changed later with the procedure and values given in chapter 6.

Calibrating the wind sensor (Quick reference guide - Step 4)

01.
02. a b

c
 (= threshold exceeded)

03. a (= return to within 
threshold) b

04. *

(*) - this value can be changed later with the procedure and values given in chapter 6.

6 - SETTING THE CLIMATIC SENSOR TRIP VALUE

“trip value”

Note

Operation of the “WIND” setpoint (fig. 5

Operation of the “SUN” setpoint (fig. 6

Setting the “Sun” and “Wind” sensor setpoints (fig. 4

01. Important

02. 

03.  

04.  

7 - DIAGNOSTICS

Table A Note

 in Table A

Table A

1
Red Led on

2
Green Led on  

3

Red Led flashing

4
Green Led flashing

5 Led off

Caution! – Diagnostics mode can only be used for reading signals off the Leds, not for operating the awning.

Note 

ENGLISH
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2
sec.

01 02

ONOFF

sun

klx

03 04

Km/h

wind

...

4

L1

8 - BASIC TROUBLESHOOTING

If the wind or sunlight are stronger than their respective trip values but the motor does not respond as it should, 

PRODUCT DISPOSAL

 

TECHNICAL CHARACTERISTICS OF THE PRODUCT

 

“Sun” sensor

“Wind” sensor

–––––––

– (*) The transmitter’s range may be affected by other devices operating nearby and at the same frequency (e.g. wireless 

headsets, alarm systems, etc.), which interfere with it. In the event of strong interference, STOBAG cannot guarantee the 

effective range of their devices.

– All technical specifications stated herein refer to an ambient temperature of 20° C (± 5° C).

– STOBAG reserves the right to apply modifications to the product at any time when deemed necessary, maintaining the 

same intended use and functionality.

                   On                      
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Guida rapida

Passo 1 - Installazione e Collegamenti elettrici

Nota alla consultazione

10

84

3

3

2

5 6 7 9

60° max

60°60°
60°

1

10

SKIROSOL SRCK 650 
Climatic
sensor
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Passo 2 - Memorizzazione del sensore e verifica della memorizzazione

11

sensore Vento

Vento

Led “L1”

tasto “P1”

Sole

sensore Sole

cella fotovoltaica
Fig. A

3 3

10
sec. Old

01 02 03

“P1” “P1”

X 3
“P1”

01 02

“P1”

2
sec. ONOFF

  

         

(verifica della me-

morizzazione)
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Passo 4 - Taratura del sensore “Vento”

3
sec.

01 02wind

03 04 wind

...

...

2
sec. ONOFF

                

                 

L1

L1

Passo 3 - Taratura del sensore “Sole”

2
sec.

01 02sun

03

klx

≥ 1Klux

sun

klx

...

...

                   

L1

                

L1
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VVERTENZE GENERALI

ATTENZIONE!

Tutte le operazioni di installazione, di collegamento, di programmazione e di manutenzione del dispositivo devono es sere effettua-

te esclusivamente da un tecnico qualificato!

banale blackout elettrico renderebbe impossibile il ritiro automatico della tenda). Il sensore va considerato parte di un’automazio-

ne utile alla salvaguardia della tenda e al confort per il suo uso.

 

 

1 - DESCRIZIONE DEL PRODOTTO E DESTINAZIONE D’USO

danni risultanti da un uso improprio del prodotto, diverso da quanto previsto nel presente manuale. 

 
fig. A

soglia d’intervento  

2 - VERIFICHE PRELIMINARI ALL’INSTALLAZIONE E LIMITI D’IMPIEGO DEL PRODOTTO

(fig. 1

 – (fig. 2

 – (fig. 3

1

3 - INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO

1

11

4 - MEMORIZZAZIONE DEL SENSORE NEL RICEVITORE DEL MOTORE

Procedura di memorizzazione di ulteriori trasmettitori con un trasmettitore già memorizzato

Avvertenza

01. Attenzione!

02.

03.

04. * (= me-

morizzazione avvenuta) Avvertenza *

(*) Nota – Le segnalazioni possono essere dei suoni (beep) oppure dei piccoli movimenti (dipendono dal modello del motore).

Verifica dell’avvenuta memorizzazione del sensore

01.

02.

(= sensore memorizzato)

ITALIANO
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5 - TARATURA DEI SENSORI

Nota alle procedure

Taratura del sensore sole (Guida rapida - Passo 3)

01.

02.

03. verde

(= superamento della soglia)

04. a

(= fine superamento soglia) b

05.

06. *

(*) - Questo valore è modificabile in un secondo momento utilizzando la procedura e le informazioni riportate nel capitolo 6.

Taratura del sensore vento (Guida rapida - Passo 4)

01.

02. a b

c

 (= superamento della soglia

03. a (= 

fine superamento soglia) b

04. *

(*) - Questo valore è modificabile in un secondo momento utilizzando la procedura e le informazioni riportate nel capitolo 6.

6 - IMPOSTAZIONE DELLE SOGLIE DI INTERVENTO DEI SENSORI CLIMATICI

“soglia d’intervento”

Nota

Funzionamento della soglia “VENTO” (fig. 5

Funzionamento della soglia “SOLE” (fig. 6

Procedura per impostare la soglia di intervento del sensore “Sole” e “Vento” (fig. 4

01. Importante

02. 

03.  

04.  

7 - DIAGNOSTICA

Tabella A Nota

Tabella A 

Tabella A

1
Led rosso acceso

2
Led verde acceso  

3

Led rosso lampeggiante

4

Led verde lampeggiante

5
Led spento

Attenzione! – La modalità “diagnostica” provoca solo la segnalazione sul Led e non il comando della tenda.

Nota 

ITALIANO
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8 - COSA FARE SE...

-

vrebbe, 

SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

CARATTERISTICHE TECNICHE DEL PRODOTTO

Sensore “Sole”

Sensore “Vento”

–––––––
Note alle caratteristiche tecniche:
– (*) La portata dei trasmettitori può essere influenzata da altri dispositivi che operano nelle vicinanze alla stessa frequenza 

del trasmettitore (ad esempio radiocuffie, sistemi di allarme, ecc.), provocando interferenze con il ricevitore. Nei casi di 

forti interferenze, STOBAG non può offrire nessuna garanzia circa la reale portata dei propri dispositivi radio.

– Tutte le caratteristiche tecniche riportate, sono riferite ad una temperatura ambientale di 20°C (± 5°C).

– STOBAG si riserva il diritto di apportare modifiche al prodotto, in qualsiasi momento lo riterrà necessario, mantenendone 

la stessa destinazione d’uso e le funzionalità.

2
sec.

01 02

ONOFF

sun

klx

03 04

Km/h

wind

...

4

                 

L1
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Guide rapide

Étape 1 - Installation et câblage

Note pour la consultation 

10

84

3

3

2

5 6 7 9

60° max

60°60°
60°

1

10

SKIROSOL SRCK 650 
Climatic
sensor
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Étape 2 - Mémorisation du capteur et vérification de la mémorisation

3 3

10
sec. Old

01 02 03

“P1” “P1”

X 3
“P1”

01 02

“P1”

2
sec. ONOFF

  

11

capteur vent

Vent

Led « L1 »

touche « P1 »

Soleil

capteur soleil

cellule photovoltaïque
Fig. A

       

(vérification de la 

mémorisation)
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 Étape 4 - Étalonnage du capteur « Vent » 

3
sec.

01 02wind

03 04 wind

...

...

2
sec. ONOFF

  

      

« L1 »

« L1 »

Étape 3 - Étalonnage du capteur « Soleil »

2
sec.

01 02sun

03

klx

≥ 1Klux

sun

klx

...

...

            

« L1 »

      

« L1 »
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RECOMMANDATIONS GÉNÉRALES

ATTENTION !

Consignes de sécurité importante  suivre les instructions car l’installation incorrecte peut provoquer des blessures graves.

  Pour la sécurité des personnes, il faut respecter ces instructions.

Toutes les opérations d’installation, de connexion, de programmation et de maintenance du dispositif doivent être effectuées exclusive-

ment par un technicien qualifié !

une simple panne de courant rend impossible le retrait automatique du store). Le capteur  fait partie d’un automatisme qui sert à 
protéger le store et à faciliter son utilisation.

 

1 - DESCRIPTION DU PRODUIT ET APPLICATION

Toute autre utilisation doit être consi-

dérée comme impropre et interdite ! Nice ne répond pas des dommages résultant d’une utilisation impropre des produits, différente 

de ce qui est prévu dans le présent guide. 

fig. A

 seuil d’intervention 

2 - CONTRÔLES AVANT L’INSTALLATION ET LIMITES DU PRODUIT

fig. 1

 – (fig. 2

 – (fig. 3

1

 

3 - INSTALLATION DU PRODUIT

 1

11

4 - MÉMORISATION DU CAPTEUR DANS LE RÉCEPTEUR DU MOTEUR

Procédure de mémorisation d’émetteurs supplémentaires avec un émetteur déjà mémorisé

Recommandation 

01. Attention !

02.

03.

04. * (= mémo-

risation effectuée) Avertissement *  

(*) Remarque - Les signalisations peuvent être sonores (bip) ou par petits mouvements (selon le modèle du moteur).        

Vérification de la mémorisation du capteur
01.
02.

(= capteur mémorisé)

FRANÇAIS
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5 - ÉTALONNAGE DES CAPTEURS

Remarque sur les procédures 

Étalonnage du capteur soleil (Guide rapide - Étape 3)

01.
02.

03.  verte 

04. a
b

05.
06. *

(*) - Cette valeur peut être modifiée par la suite en utilisant la procédure et les informations contenues dans le chapitre 6.

Étalonnage du capteur vent (Guide rapide - Étape 4)

01.
02. a b

c (= seuil dépassé)
03. a (= 

fin de dépassement du seuil) b

04. *

(*) - Cette valeur peut être modifiée par la suite en utilisant la procédure et les informations contenues dans le chapitre 6.

6 - CONFIGURATION DES SEUILS D’INTERVENTION DES CAPTEURS

« seuil d’interven-

tion »

Nota

Fonctionnement du seuil « VENT » (fig. 5

Fonctionnement du seuil « SOLEIL » (fig. 6

Procédure pour configurer le seuil d’intervention du capteur « Soleil » et « Vent » (fig. 4

01. Important 

02. 

03.  

04.  

 

7 - DIAGNOSTIC

Tableau A. Remarque 

 Tableau A 

Tableau A 

1
Led rouge allumée 

2
Led verte allumée 

3

Led rouge clignotante 

4

Led verte clignotante

5
Led éteinte 

Attention ! - Le mode « diagnostic » provoque uniquement le message sur la Led et ne commande pas le store.

Remarque 

FRANÇAIS
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8 - QUE FAIRE SI...

comme il devrait, 

MISE AU REBUT DU PRODUIT

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES DU PRODUIT

Capteur « Soleil »

Capteur « Vent »

–––––––
Notes afférentes aux caractéristiques techniques :
– (*) La portée des émetteurs peut être affectée par d’autres dispositifs fonctionnant à proximité de l’émetteur à la même 

fréquence (par exemple les casques radio, les systèmes d’alarme, etc.), en provoquant des interférences avec le récep-

teur. En cas d’interférences, STOBAG ne peut offrir aucune garantie sur la portée réelle de ses dispositifs radio.

– Toutes les caractéristiques techniques indiquées se réfèrent à une température ambiante de 20°C (+/- 5°C).

– STOBAG se réserve le droit d’apporter des modifications au produit à tout moment si elle le juge nécessaire, en garan-

tissant, dans tous les cas, les mêmes fonctions et le même type d’utilisation prévu.

2
sec.

01 02

ONOFF

sun

klx

03 04

Km/h

wind

...

4

           On                 

« L1 »
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Guía rápida

Paso 1 - Instalación y conexiones eléctricas

Nota sobre la consulta

10

84

3

3

2

5 6 7 9

60° max

60°60°
60°

1

10

SKIROSOL SRCK 650 
Climatic
sensor
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Paso 2 - Memorización del sensor y verificación de la memorización

3 3

10
sec. Old

01 02 03

“P1” “P1”

X 3
“P1”

01 02

“P1”

2
sec. ONOFF

       

11

sensor Viento

Viento

Led “L1“

tecla “P1“

Sol

sensor Sol

celda fotovoltaica
Fig. A

        

(verificación de la 

memorización)
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Paso 4 - Calibración del sensor “Viento”

3
sec.

01 02wind

03 04 wind

...

...

2
sec. ONOFF

                   

                            

L1

L1

Paso 3 - Calibración del sensor “Sol”

2
sec.

01 02sun

03

klx

≥ 1Klux

sun

klx

...

...

                

L1

                

L1
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ADVERTENCIAS GENERALES

¡ATENCIÓN!

graves.

Todas las operaciones de instalación, conexión, programación y mantenimiento del dispositivo deben ser llevadas a cabo exclu-

sivamente por un técnico cualificado.

hecho, un simple corte de suministro eléctrico imposibilitaría el retiro automático del toldo). El sensor se debe considerar como 
parte de una automatización útil para proteger el toldo y facilitar el uso de éste.

 

1 - DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO Y DESTINO DE USO

¡Cualquier otra utilización debe considerarse inadecuada y está prohibida! 

Nice no responde de los daños que pudieran surgir si el producto se utilizara de una manera inadecuada y diferente de la indi-

cada en este manual. 

fig. A

umbral de intervención 

2 - CONTROLES PRELIMINARES A LA INSTALACIÓN Y LÍMITES DE UTILIZACIÓN DEL PRODUCTO

fig. 1

 – (fig. 2

 – (fig. 3

1

 

3 - INSTALACIÓN DEL PRODUCTO

1

11

4 - MEMORIZACIÓN DEL SENSOR EN EL RECEPTOR DEL MOTOR

Memorización de otros transmisores con un transmisor ya memorizado

Advertencia

01. ¡Atención!

02.

03.

04. * (= memorización 

efectiva)  Si la memoria está llena, el motor emite 6 señales(*) que indican que es imposible memorizar el nuevo 

sensor.

(*) Nota – Las señales pueden ser sonidos o pequeños movimientos (depende del modelo de motor).

Verificación de la memorización efectiva del sensor
01.
02.

(= sensor memorizado)

ESPAÑOL
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5 - CALIBRACIÓN DE LOS SENSORES

Nota sobre los procedimientos

Calibración del sensor Sol (Guía rápida - Paso 3)

01.
02. 

03. verde

04. a
b

05. 
06.

(*) - Este valor se podrá ajustar en lo sucesivo siguiendo el procedimiento y las indicaciones del capítulo 6.

Calibración del sensor Viento (Guía rápida - Paso 4)

01.
02. a

b c
 (= superación del umbral

03. a
b

04.

(*) - Este valor se podrá ajustar en lo sucesivo siguiendo el procedimiento y las indicaciones del capítulo 6.

6 - AJUSTE DE LOS UMBRALES DE INTERVENCIÓN DE LOS SENSORES CLIMÁTICOS

umbral de intervención

Nota

Funcionamiento del umbral “VIENTO” (fig. 5

Funcionamiento del umbral “SOL” (fig. 6

Procedimiento para ajustar el umbral de intervención del sensor “Sol” y “Viento” (fig. 4

01. Importante

02. 

03.  

04.  

 

7 - DIAGNÓSTICO

Tabla A Nota

Tabla A 

Tabla A

1
Led rojo encendido

2
Led verde encendido  

3

Led rojo intermitente

4

Led verde intermitente

5
Led apagado

¡Atención! – La modalidad “diagnóstico” determina sólo la señal en el Led y no el mando del toldo.

Nota 

ESPAÑOL
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8 - QUÉ HACER SI...

Si la intensidad del viento o de la luz superan el umbral configurado pero el motor no realiza los movimientos que debe realizar, 

ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS DEL PRODUCTO

Sensor “Sol”

Sensor “Viento”

––––––
Notas sobre las características técnicas:
– (*) La capacidad de los transmisores puede verse influida por otros dispositivos que operan en su cercanía a la misma 

frecuencia del transmisor (por ejemplo, auriculares, sistemas de alarma, etc.) y provocan interferencias con el receptor. 

En caso de interferencias fuertes, STOBAG no ofrece ninguna garantía sobre el alcance real de sus dispositivos radio.

– Todas las características técnicas indicadas se refieren a una temperatura de 20°C (± 5°C).

– STOBAG se reserva el derecho de modificar el producto en cualquier momento, manteniendo la misma función y el 

mismo uso previsto.

2
sec.

01 02

ONOFF

sun

klx

03 04

Km/h

wind

...

4

          On                    

L1
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Kurzanleitung

Schritt 1 - Installation und elektrische Anschlüsse

Hinweis zum Gebrauch

10

84

3

3

2

5 6 7 9

60° max

60°60°
60°

1

10

SKIROSOL SRCK 650 
Climatic
sensor
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3 3

10
sec. Old

01 02 03

“P1” “P1”

X 3
“P1”

01 02

“P1”

2
sec. ONOFF

     

11

Windsensor

Wind

Led „L1“

Taste „P1“

Sonne

Sonnensensor

Fotovoltaikzelle
Abb. A

   

(Überprüfung der 

Speicherung)
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Schritt 4 - Eichung des Sensors „Wind“

3
sec.

01 02wind

03 04 wind

...

...

2
sec. ONOFF

         

               

L1

L1

Schritt 3 - Eichung des Sensors „Sonne“

2
sec.

01 02sun

03

klx

≥ 1Klux

sun

klx

...

...

              

L1

                 

L1
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ALLGEMEINE HINWEISE

ACHTUNG!

Alle Installierungen, Anschlüsse, Programmierungen und Wartungen der Vorrichtung dürfen nur durch qualifiziertes Personal 

ausgeführt werden!

banaler Stromausfall das automatische Einfahren der Markise verhindern). Der Sensor ist als Bestandteil der Automatisierung zu 
betrachten, der dem Schutz der Markise und einem höheren Benutzerkomfort dient.

 

 

1 - PRODUKTBESCHREIBUNG UND EINSATZZWECK

Jede andere Verwendung ist als falsch anzusehen und somit ver-

Handbuchs entspricht. 

Abb. A

Einsatzgrenzwert

2 - PRÜFUNGEN VOR DER INSTALLIERUNG UND ANWENDUNGSBESCHRÄNKUNGEN DES PRODUKTS

Abb. 1

 – (Abb. 2

 – (Abb. 3

1

3 - INSTALLATION DES PRODUKTES

1

11

4 - SPEICHERUNG DES SENSORS IM MOTOREMPFÄNGER

Vorgehensweise zum Speichern weiterer Sender mit einem schon gespeicherten Sender

Hinweis

01. Achtung!

02.

03.

04. *

(= Speicherung erfolgreich) Hinweis *

(*) Hinweis – Die Meldungen können Signaltöne oder kleine Bewegungen (abhängig vom Motormodell) sein.

Überprüfung der erfolgreichen Speicherung des Motors

01.
02.

(= Sensor gespeichert)

DEUTSCH
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5 - EICHUNG DER SENSOREN

Anmerkung zu den Vorgehensweisen

Eichung des Sonnensensors (Kurzanleitung - Schritt 3)

01.
02.

03. grüne

04. a

b

05.
06. *

(*) - Dieser Wert kann später mit der Prozedur und den Hinweisen in Kapitel 6 verändert werden.

Eichung des Windsensors (Kurzanleitung - Schritt 4)

01.
02. a

b
c  (= Überschreiten des Grenzwerts

03. a (= Ende Überschrei-

ten des Grenzwertes) b

04. *

(*) - Dieser Wert kann später mit der Prozedur und den Hinweisen in Kapitel 6 verändert werden.

6 - EINSTELLUNG DER EINSATZGRENZWERTE DER KLIMASENSOREN

„Einsatzgrenzwerts“

Hinweis

Betriebsweise des Grenzwertes „WIND“ (Abb. 5

Funktionsweise des Grenzwertes „SONNE“ (Abb. 6

Vorgehensweise zum Einstellen des Einsatzgrenzwertes des Sensors “Sonne” und “Wind” (Abb. 4

01. Wichtig

02. 

03.  

04.  

7 - DIAGNOSE

Tabelle A Hinweis

Tabelle A 

Tabelle A 

1
Rote LED leuchtet

2
Grüne LED leuchtet

3

Rote LED blinkt

4

Grüne LED blinkt

5
LED ausgeschaltet

Achtung! – Der „Diagnose“-Modus ruft nur die LED-Anzeige hervor und keinen Steuerbefehl an die Markise.

Hinweis 

DEUTSCH
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8 - WAS TUN, WENN...

ENTSORGUNG DES PRODUKTS

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN DES PRODUKTS

 
 

Sensor „Sonne“

Sensor „Wind“

–––––––
Anmerkung zu den technischen Merkmalen:
– (*) Die Reichweite der Sender kann von anderen Geräten in der Nähe beeinflusst werden, die mit derselben Frequenz des 

Senders arbeiten (z.B. Funkkopfhörer, Alarmanlagen etc.) und Interferenzen mit dem Empfänger erzeugen können. Im 

Falle starker Interferenzen kann STOBAG keine Garantie der effektiven Reichweite seiner Vorrichtungen bieten.

– Alle angegebenen technischen Merkmale beziehen sich auf eine Temperatur von 20°C (± 5°C).

– STOBAG behält sich das Recht vor, jederzeit als nötig betrachtete Änderungen am Produkt vorzunehmen, wobei diesel-

ben Funktionalitäten und Einsatzzweck beibehalten werden.

2
sec.

01 02

ONOFF

sun

klx

03 04

Km/h

wind

...

4

            On                    

L1
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Snelstartgids

Stap 1 - Installatie en elektrische aansluitingen

Opmerking bij de raadpleging

10

84

3

3

2

5 6 7 9

60° max

60°60°
60°

1

10

SKIROSOL SRCK 650 
Climatic
sensor
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3 3

10
sec. Old

01 02 03

“P1” “P1”

X 3
“P1”

01 02

“P1”

2
sec. ONOFF

     

11

‘Wind’-sensor

Wind

Led “L1”

toets “P1”

Zon

‘Zon’-sensor

fotovoltaïsche cel
Afb. A

    

(opslagcontrole)
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Stap 4 - IJken van de ‘Wind’-sensor

3
sec.

01 02wind

03 04 wind

...

...

2
sec. ONOFF

              

         

L1

L1

Stap 3 - IJken van de ‘Zon’-sensor

2
sec.

01 02sun

03

klx

≥ 1Klux

sun

klx

...

...

                

L1

        

L1



www.stobag.com46

N
L

ALGEMENE AANBEVELINGEN

LET OP!

Alle werkzaamheden in verband met de installatie, de aansluiting, de programmering en het onderhoud van de inrichting mogen uitslui-

tend worden uitgevoerd door een gekwalificeerde technicus!

voorkomen (het is bijvoorbeeld al genoeg dat de stroom uitvalt om het automatisch optrekken van de zonwering onmogelijk te ma-

ken). De sensor dient beschouwd te worden als deel van een automatisering dat bijdraagt aan het gebruikscomfort en nuttig is ter 

bescherming van de zonwering.

 

 

1 - BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT EN GEBRUIKSBESTEMMING

 Ieder ander gebruik dient als oneigenlijk en dus als verboden te 

worden beschouwd! Nice is niet aansprakelijk voor schade die het gevolg is van een oneigenlijk gebruik van het product, anders dan in 

deze handleiding is voorzien. 

afb. A

activeringsdrempel

2 - CONTROLES VOORAFGAAND AAN DE INSTALLATIE EN GEBRUIKSLIMIETEN VAN HET PRODUCT

afb. 1

 – (afb. 2

 – (afb. 3  

1

 

3 - INSTALLATIE VAN HET PRODUCT

1

11

4 - OPSLAG VAN DE SENSOR IN DE ONTVANGER VAN DE MOTOR

Procedure voor opslag van volgende zenders wanneer er reeds een zender is opgeslagen

Waarschuwing

01. Let op!

02. 
03.

04.

* (= opslag gerealiseerd) Waarschuwing *

(*) Opmerking – De signaleringen kunnen geluiden (pieptoon) of korte bewegingen zijn (afhankelijk van het model van de motor).

Controle op het al dan niet opslaan van de sensor

01. 
02.

(= sensor opgeslagen)

NEDERLANDS
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max

1

2

3
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5 - IJKEN VAN DE SENSOREN

Opmerking m.b.t. de procedures

IJken van de zonsensor (Snelstartgids - stap 3)

01.

02.

03. groene

(= overschrijding van de drempel)

04. a

(= einde drempeloverschrijding) b

05.

06. *

(*) - Deze waarde kan nadien ook gewijzigd worden aan de hand van de procedure en de informatie vermeld in Hoofdstuk 6.

IJken van de windsensor (Snelstartgids - stap 4)

01.

02. a

b

c  (= overschrijding van de drempel)

03. a

(= einde drempeloverschrijding) b

04. *

(*) - Deze waarde kan nadien ook gewijzigd worden aan de hand van de procedure en de informatie vermeld in Hoofdstuk 6.

6 - INSTELLING VAN DE ACTIVERINGSDREMPELS VAN DE KLIMAATSENSOREN

“activeringsdrempel” 

Opmerking

Werking van de “WIND”-drempel (afb. 5

Werking van de “ZON”-drempel (afb. 6

Procedure voor de instelling van de activeringsdrempel van de sensor “Zon” en “Wind” (fig. 4

01. Belangrijk

02. 

03.  

04.  

7 - DIAGNOSE

Tabel A Opmerking 

Tabel A  

Tabel A

1
Rode Led aan

2
Groene Led aan  

3

Rode Led knippert

4

Groene Led knippert

5
Led uit

Let op! – De “diagnose”-modus bewerkstelligt alleen de signalering via de Led, er wordt geen instructie gegeven aan de zonwering.

Opmerking 

NEDERLANDS
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8 - WAT TE DOEN ALS ...

Als de intensiteit van de wind of het zonlicht hoger is dan de ingestelde drempel, maar de motor niet de juiste manoeuvre lijkt uit te 

voeren, 

AFDANKEN VAN HET PRODUCT

TECHNISCHE GEGEVENS VAN HET PRODUCT

 

‘Zon’-sensor

‘Wind’-sensor

–––––––
Opmerkingen m.b.t. de technische gegevens:

– (*) Het bereik van de zenders kan worden beïnvloed door andere inrichtingen die in de omgeving daarvan op dezelfde fre-

quentie werken als de zender (bijvoorbeeld koptelefoons, alarmsystemen e.d.) waardoor er interferentie met de ontvanger 

ontstaat. In geval van sterke interferentie kan STOBAG geen enkele garantie bieden met betrekking tot het daadwerkelijke 

bereik van haar radiografische inrichtingen.

– Alle vermelde technische specificaties hebben betrekking op een omgevingstemperatuur van 20°C (± 5°C).

– STOBAG behoudt zich het recht voor om, op elk moment dat dit noodzakelijk wordt geacht, wijzigingen aan het product aan 

te brengen, waarbij hoe dan ook de gebruiksbestemming en de functionaliteit ervan gelijk blijven.

2
sec.

01 02

ONOFF

sun

klx

03 04

Km/h

wind

...

4

              On                     

L1
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EN - Appendix

IT - Appendice

FR - Appendice 

ES - Apéndice

DE - Anhang

NL - Bijlage

E
N

IT
F
R

E
S

D
E

N
L



www.stobag.com52

5
0

10
15
20
25

35
40

30

45

Km/h

“0”

5

instantaneous

wind speed

gust of wind

automatic

operation

manual

operation

 

manual commands deac-
tivated

system active

E
N

IT
F
R

E
S

D
E

N
L



www.stobag.com 53

“0”“1”

5
0

10
15
20
25

35
40

30

45

Klux

6

light

intensity

automatic

operation

manual

operation
manual commands activated

system active

sunrise daytime dusk night-time

E
N

IT
F
R

E
S

D
E

N
L



www.stobag.com54



www.stobag.com 5555



www.stobag.com

IST255R03/CH01.4862 / STOBAG-Art.# 211723 - 2013-07

STOBAG AG 

STOBAG International 

Pilatusring 1 

CH-5630 Muri

Phone +41 (0)56 675 48 00 

Fax +41 (0)56 675 48 01 

export@stobag.com 

www.stobag.com

STOBAG AG 

STOBAG Schweiz Protecting 

Pilatusring 1 

CH-5630 Muri

Tel. +41 (0)56 675 42 00 

Fax +41 (0)56 675 42 01 

info@stobag.ch 

www.stobag.ch

STOBAG SA 

STOBAG Suisse 

en Budron H / 18 

CH-1052 Le Mont-sur-Lausanne

Tél. +41 (0)21 651 42 90 

Fax +41 (0)21 651 42 99 

suisse-romande@stobag.ch 

www.stobag.ch

STOBAG Österreich GmbH 

Radlberger Hauptstrasse 100 

A-3105 St. Pölten-Unterradlberg

Tel. +43 (0)2742 362 080 

Fax +43 (0)2742 362 074 

info@stobag.at 

www.stobag.at

STOBAG Italia S.r.l. 

Via Marconi n. 2 / B 

I-37010 Affi (VR)

Tel. +39 045 620 00 66 

Fax +39 045 620 00 82 

info@stobag.it 

www.stobag.it

STOBAG Iberia S.L. 

Pol. Ind. de Balsicas 

C / Laguna de Villasinda nº 21, 23, 25 

ES-30591 Balsicas - Murcia

Tel. +34 902 10 64 57 

Fax +34 968 58 05 00 

info@stobag.es 

www.stobag.es

STOBAG Benelux  B.V. 

Flevolaan 7, 1382 JX Weesp 

Postbus 5253, 1380 GG Weesp 

Nederland

Tel. +31 (0)294 430 361 

Fax +31 (0)294 430 678 

info@stobag.nl 

www.stobag.nl

STOBAG do Brasil Ltda. 

Rua Rafael Puchetti, 1.110 

BR-83020-330 São José dos Pinhais - PR

Tel. +55 41 2105 9000 

Fax +55 41 2105 9001 

stobag@stobag.com.br 

www.stobag.com.br  

STOBAG North America Corp. 

7401 Pacific Circle 

Mississauga, Ontario L5T 2A4, Canada

Phone +1 905 564 6111 

Fax  +1 905 564 3512 

northamerica@stobag.com 

www.stobag.com

 

www.stobag.com


